
�

��

�

Actividades colaborativas entre distintos niveles educativos para el 
desarrollo de la competencia intercultural 

 
M. Teresa Díaz García1 

Luz Zas Varela  
Universidad de Santiago de Compostela 

Antonio Carreira Montes 
CEIP de Olveira (Ribeira) 

Rebeca Sampedro 
CPI Santa Lucía (Moraña) 

 
 
 

1. INTRODUCCIÓN 

Uno de los retos de la escuela del siglo XXI es educar para formar parte activa 

de una sociedad plural en la que conviven lenguas y culturas diversas en constante 

proceso de adaptación.  

La realidad escolar gallega no es ajena a todos los cambios que conlleva este 

mundo global, por lo que consideramos conveniente reformular algunas prácticas 

educativas y enfrentarse a los retos que implica un contexto plurilingüe y pluricultural 

en la línea que marca el Consejo de Europa, tal como se expresa en el Marco europeo 

común de referencia para las lenguas:  

el enfoque plurilingüe enfatiza el hecho de que conforme se expande la 
experiencia lingüística de un individuo en los entornos culturales de una lengua, 
desde el lenguaje familiar hasta el de la sociedad en general, y después hasta las 
lenguas de otros pueblos (ya sean aprendidas en la escuela o en la universidad, o 
por experiencia directa), el individuo no guarda estas lenguas y culturas en 
compartimentos mentales estrictamente separados, sino que desarrolla una 
competencia comunicativa a la que contribuyen todos los conocimientos y las 
experiencias lingüísticas y en las lenguas se relacionan entre sí e interactúan 
(Consejo de Europa 2002, 4). 
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1 Los autores son integrantes del GRUPO LINGUAS, que está desarrollando el proyecto de investigación 
“Plurilingüismo e conciencia lingüística. Recursos educativos para o desenvolvemento da competencia 
intercultural”, del que es investigadora principal M. Teresa Díaz García (INCITE08PXIB204111PR). La 
participación en este III Congreso Internacional de Educación Intercultural ha sido financiada con cargo 
al mencionado proyecto. 
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Somos conscientes de todas las dificultades que se presentan a la hora de 

conseguir que el alumnado inmigrante logre una competencia lingüística en lenguas en 

las que se imparte el currículo escolar que le permita superar con éxito los estudios y 

mantener, por otra parte, las diferentes lenguas y variedades de origen de los 

estudiantes. En este sentido son muy claras las palabras de Vila (2004, 261): 

El desarrollo de programas de mantenimiento de la lengua familiar es, desde mi 
punto de vista, aventurado, falto de realismo y utópico. El crecimiento de las 
lenguas en nuestro país es espectacular, circunstancia que impide la existencia 
de profesorado competente en el sinfín de lenguas existentes. Además, muchas 
de estas lenguas no están normativizadas y, por lo tanto, no se pueden utilizar 
como lenguas de enseñanza y aprendizaje. 

 

Ahora bien, el modelo lingüístico hacia el que camina una escuela intercultural 

tiene la responsabilidad de promover actitudes de respeto e inclusión de las diferentes 

lenguas de la comunidad para que estén presentes en el entorno escolar. Tal como indica 

Essomba (2008, 67-68), un contexto lingüístico intercultural se caracteriza por los 

siguientes aspectos: 

1. Por conjugar la libertad de usos lingüísticos en el ámbito privado con 

la igualdad en el acceso a las lenguas oficiales. 

2. Por un amplio reconocimiento de las lenguas familiares en la escuela, 

sobre todo durante el proceso de acogida. 

3. Por el interés del profesorado y alumnado en facilitar el aprendizaje 

de la lengua de instrucción escolar. 

4. Por la valoración de la comunicación, en general, por encima del uso 

de la lengua verbal. 

5. Por un esfuerzo continuo de los hablantes en comprender y negociar 

significados que se alejan del conocimiento personal de cada uno. 

 

Siguiendo estas propuestas y en la búsqueda de espacios de interacción entre los 

miembros de toda la comunidad educativa, planteamos el uso de la biblioteca para 

realizar una experiencia en dos centros de nuestro entorno. Pensando que la 

Universidad, como institución educativa al servicio de la Comunidad gallega, debe 
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responder a la diversidad cultural y lingüística que acompaña a nuestro tiempo, 

diseñamos una serie de actividades en las que estuvieran implicadas las Facultades de 

Filología y Ciencias de la Educación y dos centros educativos de Educación Primaria.  

El proyecto que hemos desarrollado quiere consolidarse como una iniciativa de 

extensión cultural colaborativa entre los niveles educativos de Primaria, Secundaria y 

Universitario, que invita a la participación de los diferentes miembros de la 

Comunidad.2 

2. OBJETIVOS 

El objetivo general es presentar y reconocer la diversidad lingüística y cultural 

del mundo y de nuestra localidad a través de diversas actividades realizadas en las 

bibliotecas escolares. Pretendemos construir un marco en el que se reconozcan las 

distintas lenguas como fuente de comunicación y de aprendizaje lingüístico y cultural. 

El objetivo relacionado con la gestión del espacio es: convertir la biblioteca del 

centro en un espacio pluricultural y plurilingüe con especial protagonismo. 

Otros objetivos relacionados con las actividades: 

�  Conocer la diversidad lingüística del mundo. 

�  Entender la igualdad de todas las lenguas. 

�  Promover una actitud crítica hacia los perjuicios lingüísticos. 

�  Emplear conocimientos adquiridos en otras materias para ahondar en el 

conocimiento de la diversidad ligüística y cultural. 

�  Desarrollar actitudes favorables a la lectura y escritura cooperativas  

 

3. DESTINATARIOS, LOCALIZACIÓN Y TEMPORALIZACIÓN  

En la primera fase los destinatarios fueron los estudiantes de tercer ciclo de 

Primaria de dos centros educativos de la ciudad de Santiago de Compostela: El Raíña 

Fabiola y el de Vite. Ambos están situados en las cercanías de las Facultades de 

Filología y Ciencias de la Educación (Campus Norte), lo que favorece el acercamiento 
���������������������������������������� �������������������

2El Vicerrectorado de Cultura de la Universidad de Santiago de Compostela está financiando la 
totalidad de los gastos de la implementación de este proyecto. Queremos expresar nuestro agradecimiento 
a todas las personas que, de una manera u otra, participan en las actividades. 
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entre las diferentes instituciones educativas del entorno. Las sesiones se realizaron entre 

el 25 de febrero y el 10 de marzo de 2008 en las bibliotecas de los centros. 

Seleccionamos el tercer ciclo de primaria por varias razones: primero, porque ya 

han adquirido y desarrollado las destrezas y competencias de lecto-escritura, segundo 

porque su currículo en la comunidad gallega contiene tres materias del ámbito 

lingüístico (lengua gallega, castellana y extranjera) y, finalmente, porque consideramos 

que se encuentran en el momento idóneo para comenzar a trabajar el desarrollo de la 

conciencia lingüística (language awareness). 

 En la siguiente fase los destinatarios serán los estudiantes de segundo ciclo de 

Primaria de los mismos centros, ya que nuestra intención es integrar a toda la escuela. 

4. ESTRUCTURA Y CONTENIDOS 

Para la primera fase se han diseñado tres sesiones, cada una de ellas con una 

temática diferente, pero con una secuenciación que permite a los estudiantes establecer 

relaciones. Cada una de las sesiones está pensada para una hora cuarenta y cinco minutos. 

En la segunda fase  serán tres sesiones de dos horas. 
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5. PROGRAMA Y DESARROLLO DE CADA SESIÓN 

A continuación describimos las actividades realizadas en la primera  fase de la 

experiencia, ya que la segunda la llevaremos a cabo entre los meses de noviembre y diciembre 

de 2008. 

 5.1. Primera sesión. Un viaje: Lenguas del mundo y lenguas de mi escuela 

A. Introducción: Lenguas del mundo  

Preguntas abiertas y debate en grupo acerca de las siguientes cuestiones: 

¿cuántas lenguas se hablan en el mundo?, ¿cuáles son las más habladas?. 

Para pensar: si en el mundo se hablan 5.000 lenguas y viven en él 6.000 millones 

de personas, ¿cada lengua tiene más de un millón de hablantes? Hay lenguas que tienen 

cientos de millones de hablantes y otras sólo tienen un hablante. Se ponen ejemplos de 

las lenguas que se han nombrado en un mapa del mundo. 

Datos: Hay 12 lenguas que superan los 100 millones de hablantes: chino 

mandarín, inglés, español, hindí, bengalí, árabe, portugués, ruso, urdú, japonés, 

penyabí, alemán. El número de hablantes de español ronda los 450 millones de 

personas. Situamos las lenguas en el mapa. Casi 400 lenguas están en vías de extinción 

y una cuarta parte de ellas son utilizadas por menos de mil personas. Probablemente la 

mitad desaparecerá a finales del siglo XXI. 

B. Mis lenguas y las lenguas de mi escuela  

Pregunta: ¿Qué lenguas habláis? Se van nombrando las lenguas y se aportan 

algunos datos acerca de ellas. Recorramos el mundo: Ponemos un papel en el mapa con 

el nombre de las lenguas y de los espacios. 
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Elena García y María Sampedro mostrando en el mapa las etiquetas de las lenguas. CEIP Raíña Fabiola 

 

C. Las palabras viajeras  

Introducimos en la actividad un elemento que llame la atención de los 

participantes: “¿Tenéis hambre? Aquí tenéis chocolate, (presentamos una tableta de 

chocolate). Esta palabra viajó desde América (procede de la lengua nahua). Seguimos: 

“¿Cómo llegaría?: ¿en barco?, ¿en avión?”. Observamos el mapa que tenemos en el 

panel (Comrie, Mathews y Polinsky, 2003: 40-41). Las palabras viajan con las personas, 

recorren el mundo y permiten a la gente nombrar las cosas que antes no conocían. Las 

palabras que viajan de una lengua a otra se llaman préstamos. 

D. Actividad en grupo  

De nuevo suscitamos la participación: “¿Qué os gusta comer?”. Van saliendo 

nombres de comidas e ingredientes. Comentamos el origen de los nombres que van 

saliendo y la lengua de la que proceden. Situamos lenguas y lugares en el mundo 

ayudados por el mapa. 

Proponemos un pequeño trabajo de investigación: en grupo buscar el origen de 

alguna palabra. Empleamos un diccionario muy especial para los estudiantes, un 
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diccionario etimológico. Tenemos bolsas llenas de palabras y cada grupo debe coger 

una y buscar su lengua de origen en el diccionario; situamos esa lengua en los lugares 

en los que se habla. Pegamos en el mapa las palabras y las lenguas de las que viajaron 

hacia nosotros. Ejemplos de palabras con las que hemos trabajado: quetchup, cacahuete, 

kiwi, huracán, cifra, chimpancé, piraña, tomate. 

E. Final y sigue  

Recapitulación. Se anima a preguntar y buscar respuestas: “¿Pensáis que la 

diversidad lingüística y cultural es tan importante como la biológica? ¿Que proponéis 

para no perder la diversidad?”. Para finalizar repartimos el chocolate (nos queda un 

buen sabor....). 

5.2. Segunda sesión. Sistemas de escritura 

A. Introducción: Sistemas de escritura 

¿Qué son sistemas de escritura? Breve historia de nuestro sistema de escritura. 

Diferencia entre alfabeto y sistema de escritura (se muestran diversas imágenes de 

alfabetos y grafías para comparar). Actividad con ideogramas chinos para comprobar la 

evolución de un sistema gráfico. 

�  Muestra en un panel de textos auténticos (situaciones y espacios reales de la vida 

cotidiana). Árabe, chino, griego, kannada, ruso, braille, quipus, morse. Se 

plantearon una serie de cuestiones para ser respondidas en grupo. 

�  Por la imagen que ves, ¿dónde se podría encontrar este texto? (calle, autopista, 

edificio, periódico, pared...). 

�  Este texto está escrito en una lengua determinada, ¿dónde piensas que se habla? 

(dicen nombres de países). La persona que guía la actividad explica alguna 

característica de este sistema; se lee de arriba a abajo, de izquierda a derecha, 

etc. 

�  Situamos en el mapa con una banderita el país o países donde se habla esa 

lengua. 

B. Entrega de copias con diferentes alfabetos: braille, griego, árabe, chino... 

Propuesta de escribir cada uno su nombre en uno de los alfabetos. Por ejemplo, para 

escribir en Braille se utilizaron punzones y alfombrillas de ratón. 
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C. ¿Con qué se escribe y dónde? Papel, cuerdas, rollos, pieles, piedras, pinceles. 

 

Biblioteca del CEIP Raía Fabiola. Segunda sesión. Sistemas de escritura 

 

5.3. Tercera sesión. Escucho y hablo en otras lenguas 

A. Todas las lenguas tienen números. Aprendemos a contar del 1 al 10. 

En portugués, a través de una canción tradicional (A galinha do vizinho), 

también en lengua de signos y en chino. Hay que subrayar las diferencias entre estas 

lenguas, el chino mandarín (en Asia), la lengua que tiene más hablantes en el mundo, el 

lingala, en la que vamos a escuchar una canción, una de las habladas en África central y 

la lengua de signos, hablada en diversos lugares, allí donde hay personas sordas3. 

Revisamos algunas semejanzas y diferencias entre estas lenguas y las que ellos conocen 

en el aspecto fonético. 

 

���������������������������������������� �������������������
3 La existencia de dos estudiantes sordos en la titulación de Maestro de Educación Primaria (USC) nos 
permitió introducir la lengua de signos española en las actividades. 
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B. Es fácil hablar lengua de signos 

Los estudiantes sordos representan una breve conversación en lengua de signos e 

invitan a dos niños participantes a repetirla con ellos, después, una vez practicada, ya la 

repiten ellos solos. Conversamos todos por parejas en lengua de signos: saludo, 

preguntar y responder, despedida. Aprendemos también el alfabeto dactilológico y a 

decir nuestro nombre con las manos. 

 

 

Jorge Senra y Verónica Marbán muestran que signar es sencillo. CEIP de Vite 

 

C. Hablar y cantar. Una melodía del Congo (en lingala). 

Localizamos en el mapa el Congo y comentamos cuál es la situación lingüística 

de este país. Hablamos de los motivos de nuestras canciones tradicionales (de cuna, de 

trabajo, de juego, de las fiestas típicas). Escuchamos una canción tradicional cantada en 

lingala. Los grupos piensan y discuten cuál puede ser el tema de esta canción, incluso 

pueden hacer una propuesta del contenido. Se discute, se presenta la solución. Cantamos 

todos. 
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D. Evaluación de la actividad en su conjunto  

Proponemos una breve evaluación global por escrito, muy sencilla, insistiendo en el 

interés que tiene para nosotros la opinión de alumnado y maestros. 

5.4.  Materiales empleados en el desarrollo de las sesiones 

Se emplearon tres expositores: uno con el mapamundi (en las tres sesiones), otro 

con el mapa gastronómico (en la primera sesión) y otro con las muestras de los tipos de 

escritura (en la segunda sesión). Pegatinas y banderitas para señalar las lenguas en los 

mapas y para ponerse cada uno el nombre. Ejemplares del Breve diccionario 

etimológico de la lengua castellana para cada grupo de trabajo (primera sesión). 

Se repartieron copias de todo el material necesario para las actividades, tanto al 

alumnado como al profesorado. A las tutoras se les dio información sobre referencias 

bibliográficas e información para ampliar y, de considerarlo conveniente, profundizar en 

los temas tratados en las sesiones. 

Reproductor de CD (en la tercera sesión), grabadora digital y cámara fotográfica 

digital (en las tres sesiones). Libros de canciones para mostrar (tercera sesión). 

 

6. EVALUACIÓN Y CONCLUSIONES 

Se entregaron dos encuestas al final de la tercera sesión en cada centro, una para 

el alumnado y otra para el profesorado asistente. Se mostraron satisfechos con las 

actividades y valoraron muy positivamente la presencia de estudiantes y profesorado de 

otros centros, al mismo tiempo agradecieron nuestro interés por conocer su opinión. 

Las actividades fueron llevadas a cabo en horario lectivo. Encontramos 

flexibilidad y buena acogida entre el profesorado y equipos directivos de los centros. El 

profesorado evaluó positivamente las actividades y manifestó por escrito su interés por 

la continuidad de este proyecto. 

Los estudiantes de la USC que participaron en las sesiones evaluaron la 

experiencia como excelente. Destacamos su implicación, el buen trabajo hecho en grupo 

e individualemente, así como la capacidad de organización.  

El alumnado destinatario de las sesiones, mostró un entusiasmo e interés que 

superaron con creces nuestras expectativas. Disfrutaron, aprendieron, preguntaron, 
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investigaron y les quedó un buen sabor de boca, no solo por el chocolate de los primeros 

días. 

Para finalizar, destacamos la consecución de los objetivos propuestos, lo que nos 

anima a seguir en esta línea de trabajo. 
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